
 
 
 

 
    



  
    



   یعلم يج پژوهشهایدر مورد نتا يو معنو يت مادینامه حق مالک نییآ
  ت مدرسیدانشگاه ترب

  
تحقـق عـدالت و کرامـت انسـانها کـه لازمـه        يدانشـگاه در راسـتا   يو فنـاور  یپژوهش يها استیت به سیبا عنا: مقدمه
ی، أت علم ـی ـه يلازم اسـت اعضـا  ، دانشـگاه و پژوهشـگران   يو معنو يت حقوق مادیاست و رعا یو فن یعلم ییشکوفا

رسـاله و  ،  نامه انین پایکه تحت عناو یعلم يج پژوهشهایدر مورد نتا، گر همکاران طرحیآموختگان و د دانش، انیدانشجو
  :ندیت نمایر را رعایموارد ز، دانشگاه انجام شده است یبا هماهنگ یقاتیتحق يطرحها
 ـ  می حاصل از آنها متعلق به دانشگاه يرساله و درآمدها/ ان نامهیپار یحق نشر و تکث -1ماده   يحقـوق معنـو   یباشـد ول

  .د آورندگان محفوظ خواهد بودیپد
 یدر مجامع علم ا ارائهیو  یات علمیرساله به صورت چاپ در نشر/ نامه انیا مقالات مستخرج از پایانتشار مقاله  -2ماده 

ا دانشـجو مسـئول مکاتبـات    ی ـمشـاور و  ، د راهنمایاز اسات یکی، یاصل يد استاد راهنماییتاد به نام دانشگاه بوده و با یبا 
  .باشد می د راهنما و دانشجویان نامه و رساله به عهده اساتیمقاله مستخرج از پا یت علمیمسئول یول. مقاله باشد

ز ی ـرسـاله ن / نامـه  انیج حاصل از پایتاد و نیاز اطلاعات جد یبیبصورت ترک یآموختگ که پس از دانش یدر مقالات: تبصره
  .د نام دانشگاه درج شودیز بایشود ن یمنتشر م

ج یحاصـل از نتـا  ) شـنامه یو نما ینقاش ـ، عکـس ، لمیماننـد ف ـ  يهنر ياثر(ژه یآثار و اینرم افزار و ، انتشار کتاب -3ماده 
پژوهشـکده  ی، قـات یمراکـز تحق ، دانشگاه اعم از دانشکده ها يه واحدهایکل یقاتیتحق يطرحها یرساله و تمام/ نامه انیپا
هـاي   ن نامـه یدانشگاه و براساس آئ یصادره از معاونت پژوهش ید با مجوز کتبیگر واحدها بایو د يپارك علم و فناور، ها

  .مصوب انجام شود
ج یکه حاصل نتـا  یالملل نیو ب يا منطقهی، مل يها در جشنوارهها  افتهیا ارائه یو  ین دانش فنیثبت اختراع و تدو -4ماده 

طـرح از   يا مجـر ی ـاسـتاد راهنمـا    ید با همـاهنگ یدانشگاه با یقاتیتحق يها طرح یرساله و تمام/ نامه انیمستخرج از پا
  .ردیدانشگاه انجام گ یق معاونت پژوهشیطر

أت ی ـدر ه 23/4/87خ یدر تـار و  یپژوهش ـ يدر شـورا  1/4/87خیک تبصـره در تـار  یماده و  5نامه در  نیین آیا -5ماده 
ب در یخ تصـو یده و از تـار یب رس ـیدانشـگاه بـه تصـو    يشـورا  15/7/87د و در جلسه مورخ ید رسییسه دانشگاه به تایرئ

  .الاجرا است دانشگاه لازم يشورا
ي دکتـر مقطـع   1389 یلیسـال تحص ـ  يورود همگـانی  شناسی زبانرشته  يدانشجو پور فائزه فرازندهنجانب یا«

ج یدر مـورد نتـا   يو معنـو  يت مـاد ی ـن نامه حـق مالک یه نکات مندرج در آئیشوم کل می متعهد علوم انسانی دانشکده
خـود   یلیرسـاله تحص ـ / ان نامـه  ی ـمستخرج از پا یمعلهاي  افتهیت مدرس را در انتشار یدانشگاه ترب یعلمهاي  پژوهش

دهـم کـه از طـرف     ی مـی نـدگ یدانشـگاه وکالـت و نما  ن نامه فوق الاشعار بـه  یدر صورت تخلف از مفاد آئ. میت نمایرعا
ضـمناً  . دی ـر آن بـه نـام دانشـگاه اقـدام نما    ییگر و تغیاز دیا هر گونه امتیاز اختراع بنام بنده و ینجانب نسبت به لغو امتیا

عتراض له حق هر گونه اینوسیان حاصله بر اساس برآورد دانشگاه اقدام خواهم نمود و بدیضرر و ز ينسبت به جبران فور
  »را از خود سلب نمودم
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   ت مدرسیان دانشگاه تربیدانشجو يها) رساله(نامه  انین نامه چاپ پاییآ
  

 نیمب ـ،  ت مـدرس یان دانشگاه تربیدانشجو یلیتحص يها) رساله(ان نامه ینکه چاپ و انتشار پاینظر به ا
،  ت حقوق دانشـگاه یو رعا ین به منظور آگاهیدانشگاه است بنابرا یپژوهش - یعلم يتهایاز فعال یبخش 

  :شوند یل متعهد میت موارد ذین دانشگاه نسبت به رعایدانش آموختگان ا
دفتـر نشـر   «بـه   یمراتب را قبلاً به طور کتب، خود ي) رساله(ان نامه یدر صورت اقدام به چاپ پا: 1ماده 

  .دانشگاه اطلاع دهد»  یعلمآثار
  :ل را چاپ کندیعبارت ذ)  پس از برگ شناسنامه(در صفحه سوم کتاب : 2ماده 

 1389  در سـال کـه    است همگانی شناسی زبان  رشته نگارنده در يحاصل رساله دکتر، کتاب حاضر«
فـردوس   دکتـر  يآقـا   جنـاب  ییت مـدرس بـه راهنمـا   ی ـانشـگاه ترب د علوم انسـانی  در دانشـکده 

از آن دفـاع   محمـد فرجیهـا   دکتـر  يآقاو  ارسلان گلفام دکتر انیآقامشاوره جناب ، زاده آقاگل
  ». شده است

در (ک درصد شـمارگان کتـاب   یتعداد ،  انتشارات دانشگاه يها نهیاز هز یبه منظور جبران بخش: 3ماده 
از خود را به نفـع  یتواند مازاد ن یدانشگاه م. دانشگاه اهدا کند»  یدفتر نشر آثارعلم«را به )  چاپ هر نوبت

  .مرکز نشر درمعرض فروش قرار دهد
به عنوان خسارت بـه دانشـگاه    شمارگان چاپ شده را يبها% 50، 3ت ماده یدر صورت عدم رعا: 4ماده 

  .ه کندیتأد،  مدرس تیترب
 توانـد  یدانشگاه م ـ،  خسارت ياز پرداخت بها يکند در صورت خوددار می دانشجو تعهد و قبول: 5ماده 

دهـد بـه    یمطالبه و وصول کند؛ به علاوه به دانشگاه حـق م ـ  ییق مراجع قضایخسارت مذکور را از طر
 يف کتابهـا یرا از محل توق 4معادل وجه مذکور در ماده ،  ق دادگاهیاز طر، حقوق خود يفایاست منظور

  .دین نمایتام،  فروش ينگارنده برا  عرضه شده
 تعهد فـوق و دکتري  مقطع همگانی شناسی زبان رشته يدانشجو پور ندهفائزه فراز  نجانبیا: 6ماده 

  . شوم می به آن ملتزم،  آن را قبول کرده ییضمانت اجرا
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  یانسان علوم دانشکده

  
  یهمگان شناسی زبان رشتهدر  يدکتردوره  رساله

  
  بنیاد به توصیف و تحلیل زبانشناختی -رویکرد ژانر

  ترجمه متون حقوقی
  

  فائزه فرازنده پور
  

  : راهنما استاد
  ادهز لآقاگ فردوس دکتر

  
  :مشاور دتیاسا
  گلفام ارسلان دکتر
  محمد فرجیها دکتر
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  :م ৎ ଘقد
  ؛ସ୍مپدر 

 او   ودنর نಶ౻وड़آ ଘ وق ૼنज़.  
ଡزا່ భ؛ام ما  

 هభฬ ت॥ودم از اوओو.  
  ؛ھࢡඥر ෙय़باৣم

  .ࢤودم࣓ ن راه را پ  ଌ با او ا
  ؛ൕ৴ن ঈوچکم و

  .ل ່اواিشଘ خاධ් ජໍر و ূمّ 
  



 رو تشکّ تقدیر
  

  بلبــل از فــیض گـــل آموخــت ســـخن، ورنــه نبـــود    
  

ــارش      ــه در منقـ ــزل تعبیـ ــول و غـ ــه قـ ــن همـ   ایـ
 

  
 است مملو از جواهرات با این تفاوت که درخشـندگی جـواهر   اي  چونان گشودن در گنجینه، پژوهش علمی

پژوهشـگر همچـون   . شـود  می در همان نگاه نخست پیداست اما تلألو ماحصل پژوهش در پایان کار متبلور
آخـر  ولی نظـاره اثـر در   ، افکند می کشد و به اثر خود نگاهی از برون می نقاش هر از چندگاهی دست از کار

  .آنچه گفته شد نقد حال پژوهشگر این رساله است. کار حلاوتی دیگر دارد
 بـر خـود   ، دی ـآموختن رهنمون گردي  بایر زیم را به مسیزد منان که زندگیپس از حمد و سپاس از درگاه ا

ارزشمندشـان   يهـا ت مدرس که در کلاسیدانشگاه ترب شناسی زباند گرانقدر گروه یدانم از اساتیواجب م
 ياسـتاد راهنمـا   خصوصـاً از  .مینما یبر من آشکار گشت قدردان شناسی زبان يهاییبایا و زیاز زوا ياریبس

 شناسـی  زبانمن با علم  ییکنم که در آشنا می زاده بسیار تشکردکتر فردوس آقاگل يجناب آقا، ن رسالهیا
شان کـه بـا   یدر محضر ا يشاگرد. دارند یستودن یگاهیو جا یانکارناشدن یل گفتمان نقشیو بخصوص تحل

ت ین پـژوهش را هـدا  ی ـا، ستودنی یشیاندو ژرف یسنجنکته، صبر و حوصله فراوان، دقت نظر، وسعت علم
  .شان هستمیهاقدردان محبت بسیار و خواهد ماند یمن باق يشه برایاست که تا هم ينمودند افتخار

 يجناب آقا، ن پژوهشید مشاورم در ایاسات ز چـه  ی ـحمد فرجیها ندکتر ارسلان گفام و جناي آقاي دکتر م
بـا   يارشـد و دکتـر   یل در مقطـع کارشناس ـ یتحص ـ يهـا  سـال  ق و چه در تمامین تحقیدر مراحل انجام ا

ز ی ـن دو بزرگـوار ن یاز ا. م بودندیگر و راهنمایاریدارند  وحقوق شناسی زبانمختلف  يهاکه بر حوزه یاشراف
شـان  يمختلـف افتخـار شـاگرد    يهاکه در دوره ياد برجستهیگر اساتیاز د. و قدردانمت سپاسگزار ینهایب

دکتـر  ، رمقـدم یمد دبان دکتر محیو آقا د از جمله سرکار خانم دکترعالیه کرد زعفرانلوکامبوزیایبم گردینص
  .ز بسیار سپاسگزارمیو سرکار خانم دکتر ویدا شقاقی ن يفرزان سجود

 اینزبروك اتریش ضمن برگـزاري کارگـاه    افتم تا در دانشگاهی ین پژوهش فرصتین در مدت انجام ایهمچن
شناسان و مترجمان حقوقی آشـنا  ن زبانیتراز سرشناس ترجمه حقوقی و کسب تجارب ارزشمند با گروهی

د   جنـاب آقـاي   بی دریغ و الطاف مند گردم که در این راستا حمایتهااز دانش آنها بهره شده و  دکتـر محمـ
  .ر داردحق جاي تقدیرو تشکّبه  عابد

 بـدون  ن پژوهش و دستیابی به پیکره پـژوهش یهمچنین انجام ا      د علـی  حمایـت جنـاب آقـاي دکتـر سـی
مقدور نبود که از ایشـان نیـز بـی شـمار      وه قضائیهمدیر کل اداره اسناد و امور مترجمان رسمی قّ، کاظمی

ان یکه در تمـام سـال   با کاوهیژه سرکار خانم فریوبه، ت مدرسیکارمندان محترم دانشگاه ترب از.سپاسگذارم
راهنماییهاي ارزشـمند اسـتاد فقیـدم مرحـوم دکتـر       د و همچنین ازان بودنیگر دانشجوياری یپژوهدانش

  .نیز بسیار سپاسگذارم) رحمت باد که روحش قرینمترجم رسمی قوّه قضائیه (  هوشنگ توانگر
 خصوصاً مترجمان رسـمی کـه جمعـی از آنهـا در     ، مترجمان ين پژوهش برایدوارم ماحصل ایدر خاتمه ام

  .داشته باشد يملموس و کاربرد یجینتا، رساندند يو همفکر ق به نگارنده مشورتیطول انجام تحق
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  :چکیده
 مختلف داشـته هاي  در طول تاریخ نقش بسزایی در برقراري ارتباط میان ملل و فرهنگ ترجمه حقوقی

از . شـود  مـی  احسـاس این نیاز بیش از پیش ، و امروزه نیز در جهان رو به رشد ما با افزایش تقاضا است
در بافت قانون است و همچنین با توجه بـه   )LSP(آنجا که ترجمه حقوقی نوعی زبان براي هدف خاص 

 ـ    مـی  هدف اصلی مترجمـان ، ي حقوقیها نظامي فرهنگی میان ها تفاوت ا تـأثیر  بایسـت تولیـد متنـی ب
گشا است چـرا کـه   خصوص نظریه تحلیل ژانر بسیار گره لذا در این . در زبان مقصد باشد حقوقی مشابه
تـوان تـأثیر    مـی  و با انتقـال هـدف ارتبـاطی   . توان به هدف ارتباطی متن مبدأ پی برد می با تحلیل ژانر

ابتـدا ژانـر   ، رویکردي تلفیقـی به همین منظور در این رساله با . حقوقی مشابه در زبان مقصد ایجاد کرد
فارسی و انگلیسی بـه روش تحلیـل محتـوا در    ) حکم طلاق و دادنامه کیفري، وکالتنامه(متون حقوقی 

قالب الگوي پیشنهادي و در سه سطح تحلیل شده و هدف ارتباطی متون حقـوقی متنـاظر در دونظـام    
اتکـا بـر راهبردهـاي ترجمـه      سـپس بـا  . تعیین گردید) حقوق اسلامی و حقوق عرفی( حقوقی متفاوت

انواع معادل بکار رفتـه بـراي مفـاهیم    بندي  ضمن بررسی و طبقه، ونوتی و الگوي ارزیابی ترجمه هاوس
خطا تعیین شـده و بـدین ترتیـب صـحت ترجمـه      هاي  به عنوان مقولههایی  شاخص، حقوقی زبان مبدأ

حقوقی ضمن حفظ ژانـر  متون ترجمه در پایان ملاحظه شد که در فرایند . متون حقوقی ارزیابی گردید
 مفهـومی بـه روش   -و خلـق معـادل معنـایی    زدایی  نتخاب معادل معنایی به روش غرابتبا ا، متن مبدأ

توان فرهنگ حقوقی زبان مبدأ را منتقل کـرده و تـأثیر حقـوقی مشـابهی را در زبـان       میزدایی  آشنایی
  .مقصد ایجاد کرد

  
انتقـال   زدایی، آشنایی زدایی، غرابت ،تحلیل ژانر ،هدف ارتباطی ،تحلیل گفتمان حقوقی :کلیدي گانواژ
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  مقدمه -1-1
مختلـف داشـته و   هـاي   در طول تاریخ نقش بسزایی در برقراري ارتباط میـان فرهنـگ   1ترجمه حقوقی

، یابـد  مـی  که در آن نیاز به ترجمه حقوقی به طـور روز افـزون افـزایش    کنونیطبیعتاً امروزه در دنیاي 
ترجمـه  ترجمـه حقـوقی نـوعی    ) 78: 2010( 2به اعتقـاد کـااَ  . ترجمه حقوقی بیشتر حائز اهمیت است

 در بافت قـانون  4و یا زبان براي اهداف خاص 3تخصصی و فنی است که در آن زبان براي اهداف حقوقی
به عبارت دیگر ترجمه حقوقی عبارتست از رمزگردانی یک سند حقوقی از یک زبـان بـه   . رود می به کار

که نظـام قضـایی   از آنجا ، صرفنظر از پیچیدگی زبان و اصطلاحات حقوقی .زبان دیگر ضمن حفظ معنا
در برخی موارد مفاهیم حقوقی در زبان مقصد معـادل مناسـبی   ، کشورها اغلب با یکدیگر متفاوت است

، از سوي دیگر همواره مسئله پیچیدگی و دشواري ترجمه حقوقی و لـزوم برخـورداري از مهـارت    .ندارد
لـذا دانـش   . ده و هسـت دانش و تجربه کافی براي تولید ترجمه موفق مورد تاکید مترجمان حقوقی بـو 

اما بـا  . ضروري است وتخصصی و آشنایی با قراردادهاي زبانی در حوزه حقوق براي ترجمه حقوقی لازم 
اي  حقوقی وجود نـدارد کـه ایـن امـر مسـئله     هاي  این وجود هیچ گونه معیار عینی براي ارزیابی ترجمه

 .دبسیار بحث برانگیز است و این پژوهش سعی دارد که به آن بپرداز

  ان مسئلهیب -1-2
شـود و در   یم م ـیمختلـف تقس ـ  يهـا  بـه شـاخه  ، زبـان  یعلم ـ یبه عنوان مطالعه و بررس ـ شناسی زبان

                                                   
1- legal translation 
2- Cao, Debora 
3- language for legal purposes(LLP) 
4- language for special purposes (LSP) 


